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[TRANSLATION.]

Ko TE KUPU A TE KOMITI MO RUNGA I TE PUKAPUKA-INOI A APERAHAMA PORKAI ME ETAHI ATU.
Ko nga kai-inoi he Maori no Hauraki e inoi ana, ko nga toenga moni e kiia ana e tika ana kia puta kia
ratou, mo etahi hoko whenna me utu kia ratou.

Kua whakahaua ahau kia ki penei atu ki te Whare :—
Ko te tono a nga kai-inoi he mea hei whakaarohanga ma te Kawanatanga.

JoaN BRrYCE,
Nowema 16, 1877. Tumuaki.

Rerort on PETITION of HaTErREs KOTUTEEKORINUKU.

PETITIONEE states that an island in Port Cooper called Ripapa was never purchased by the Europeans,
and that, no matter what any one may say, he is the sole descendant of its real owner. He therefore
prays either to be paid for the island or granted land elsewhere.
I am directed to report as follows : —
That, in the absence of evidence, the Committee have no opinion to offer.
JorN Brycs,
16th November, 1877. Chairman.

[TRANSLATION. ]

Ko TE KUPU A TE KOMITI M0 RUN@A I TE PrraPuka-INOI A HarerEA KorTvuTEKORINUEKT.
Ko te kai-inoi e mea ana ko tetahi Moutere kei Te Whakaraupo, e karangatia ano ko Ripapa, kahore
rawa i hokona ki te pakeha, ko ia anake te uri o te tangata nona ake taua Moutere ahakoa te ki a
tetahi atu tangata, na komnei ka inoi ia kia utua ia mo taua Moutere me hoatu ranei he whenua mana i
tetahi atu wahi.

Kua whakahaua abau kia ki penei atu ki te Whare :—

I te mea kahore he korero mo taua pukapuka-inoi i whakapuakina ki te aroaro o te Komiti,
kahore te Komiti e whai kupu.

JoEN BrYCE,
Nowema 16, 1877, Tumuaki,

Rerorr on PErITION of WIREMU PoTIEI and ANOTHER.
PerirIoNERS express wonder and disapproval that the Government should have reserved a piece of
land near Kaiapoi for Matiaha and his people, because they had no right to it, the petitioners being
thereal owners. They allege that Matiaha and his people, although living at Moeraki, belong really to
Kaiapoi, where their mana does exist. The petitioners pray that Moeraki may be restored to them.
am directed to report as follows :—

That the claims set forth in this petition involve questions of Native title to land which have
a.lllready been investigated by a competent tribunal. The Committee cannot recommend a reopening of
the case.

JoEN BRrYCE,
16th November, 1877. Chairman.

[TrANSLATION.]

Ko te xvpv A TE Komirt Mo RUNGA I TE PUraPuxa-1Nor A WIBREMU POTIKI ME TETAHI ATU.
Ko nga kai-inoi e whakahe rawa ana ki te Kawanatanga mo te rahuitanga i tetahi wahi whenua e tata
ana ki Kaiapoi mo Matiaba me tona iwi, notemea kahore o ratou panga ki taua whenua, ko nga kai-
inoi ke nga tangata no ratou taua whenua. A e mea ana ano raus ahakoa e noho ana a Matiaha
me tona iwi i Moeraki, no Kaiapoi ke ratou, kei reira ka whai mana ratou. E inoi ana nga kai-inoi
me whakahoki a atu a Moeraki ki a raua.

Kua whakahaua ahau kia ki penei atu ki te Whare :—

Ko te tono e whakaaturia ana i roto o tenei pukapuka-inoi e eke ana ki te take Maori ki te
whenua, a kua oti tera te mahi e tetahi tikanga whakawa whai mana. A e kore e taea e te Komiti te
whakapuare ano i taua mea.

JorxN Bryck,
Nowema 16, 1877. Tumuaki.

REeprorT on PrriTion of MEMBERS of the Muavuroko TrIBE.

PrrrtioNErs pray that Road Board and County laws should have no effect over land the Native title
to which has not been extinguish8d, and object generally to laws affecting Native lands.

I am directed to report as follows : —

That the Committee do not think it necessary or desirable to recommend any alteration in the law
in the direction of exempting Native lands from local rates, and do not think it necessary to offer any
opinion upon the more general objection of the petitioners to all laws affecting Native lands.

JorN Brycr,
16th November, 1877. Chairman.

[TRANSLATION. ]
Ko TE KUPU A TE KOMITI MO RUNGA I TE PUKAPUKA-INOI A NGA TANGATA O TE IWI o MUAUPOEO.
Ko nga kai-inoi e inoi ana ko nga ture mo nga Rori Pooti me nga Kaute, me kaua e eke ki

nga whenua kahore ano i kore te mana Maori, & e whakahe ana ano hoki ki nga ture mo nga whenua
Maori.
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